
Ai fini della circolazione i quadricicli leggeri sono assimilati ai motocicli

A efectos de circulación, los cuatriciclos ligeros se asimilan a las motocicletas.

Alla guida di un veicolo il conducente deve procedere a bassa velocità sopra le 
pozzanghere

Al conducir un vehículo, el conductor debe avanzar a baja velocidad sobre charcos

Alla guida di un veicolo, in vicinanza di una piazzola di fermata di autobus che trasporta scolari, occorre fare 

attenzione ai bambini che potrebbero aver iniziato ad attraversare la carreggiata nascosti dall'autobus

Cuando conduzca un vehículo, cerca de una parada de autobús con niños en edad escolar, tenga 
cuidado con los niños que pueden tener comenzó a cruzar la calle escondido por el autobús

Alla guida di un veicolo, in vicinanza di una piazzola di fermata di autobus per scolari, bisogna 

rallentare particolarmente se vi è lo scuolabus

Cuando conduzca un vehículo, cerca de una parada de autobús para escolares, debe 
reducir la velocidad, especialmente si hay un autobús escolar

Alla guida di un veicolo, in vicinanza di una piazzola di fermata di autobus per scolari, non è 
necessario rallentare se lo scuolabus è fermo
Al conducir un vehículo, cerca de una parada de autobús para escolares, no es necesario

 reducir la velocidad si el el autobús escolar está parado

Alla guida di un veicolo, in vicinanza di una piazzola di fermata di autobus per scolari, non 

si deve rallentare, per evitare di ostacolare la circolazione degli altri veicoli
Cuando conduzca un vehículo, cerca de una parada de autobús para escolares
no debe reducir la velocidad, para evitar entorpecer la circulación de otros vehículos
 Alla guida di un veicolo, in vicinanza di una piazzola di fermata di autobus per scolari, non si 

può proseguire nella marcia se le portiere dello scuolabus sono ancora aperte
Conduciendo un vehículo, cerca de una parada de autobús para escolares, no es posible 
continuar conduciendo si las puertas del autobús escolar todavía están abiertas
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Alla guida di un veicolo, in vicinanza di una piazzola di fermata di autobus per scolari, occorre essere 
prudenti e tenere conto dei comportamenti imprevedibili dei bambini
Al conducir un vehículo, cerca de una parada de autobús para escolares, se debe ser 
precavido y tener en cuenta el comportamiento impredecible de los niños

Alla guida di un veicolo, in vicinanza di una piazzola di fermata di autobus per scolari, occorre fare 
attenzione allo scuolabus, che dopo la fermata farà sicuramente retromarcia

Cuando conduzca un vehículo, cerca de una parada de autobús para escolares, tenga 
cuidado con el autobús escolar, que seguramente revertirá después de la parada

Alla guida di un veicolo, in vicinanza di una piazzola di fermata di autobus per scolari, occorre passare 
per primi, avendo sempre la precedenza sui bambini che attraversano la strada

Al conducir un vehículo, cerca de una parada de autobús para escolares, debe pasar 
primero, teniendo siempre prioridad sobre niños cruzando la calle

Alla guida di un veicolo, in vicinanza di una piazzola di fermata di autobus per scolari, occorre prepararsi 
a frenare, nel caso in cui dei bambini attraversino improvvisamente la strada

Cuando conduzca un vehículo cerca de una parada de autobús escolar, esté 
preparado para frenar si los niños cruzan repentinamente la camino

Alla guida di un veicolo, in vicinanza di una piazzola di fermata di autobus per scolari, occorre suonare
 per invitare i bambini che attraversano sulle strisce a dare la precedenza

Al conducir un vehículo, cerca de una parada de autobús para escolares, es necesario 
sonar para invitar niños cruzando en el paso de peatones para dar paso

Alla guida di un veicolo, in vicinanza di una piazzola di fermata di autobus per scolari, si deve 
rallentare solo se vi sono bambini che attraversano
Cuando conduzca un vehículo, cerca de una parada de autobús para escolares, 
debe reducir la velocidad solo si hay niños cruzando

Alla guida di un veicolo, in vicinanza di una piazzola per la fermata di autobus per scolari, occorre fare 

attenzione ai bambini, che potrebbero attraversare di corsa la strada per salire sullo scuolabus
Al conducir un vehículo, cerca de un área de estacionamiento para la parada del autobús escolar, 
tenga cuidado con los niños, que podrian cruzar la calle para coger el autobus

, que podrían correr al otro lado de la calle para subir al autobús escolar

Anche in condizioni di scarsa visibilità quando si viaggia dietro ad un veicolo che solleva polvere, 
conviene sorpassarlo subito

 Incluso en condiciones de poca visibilidad cuando se viaja detrás de un vehículo 
que levanta polvo, se recomienda adelantarlo de inmediato

Bisogna controllare frequentemente nello specchietto retrovisore se sopraggiunge 
un ciclista o un motociclista
Mire con frecuencia en el espejo retrovisor para ver si un ciclista o motociclista 
Está que se acerca

Bisogna lasciare libere le gallerie in caso di formazione di code di veicoli

Es necesario dejar libres los túneles en caso de colas de vehículos

Bisogna lasciare libere le immissioni stradali (incroci, confluenze, ingressi dei parcheggi, ecc.) anche 
in caso di traffico intenso
Los accesos viales (cruces, confluencias, accesos a aparcamientos, etc.) deben quedar
 libres incluso en caso de tráfico pesado
Bisogna lasciare liberi gli attraversamenti pedonali e quelli ciclabili in caso di formazione di 

code di veicoli
Los pasos de peatones y ciclovías deben quedar libres en caso de colas de
 vehículos
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Bisogna lasciare liberi gli incroci in caso di traffico intenso

Los cruces deben dejarse despejados en caso de tráfico pesado

Bisogna lasciare liberi gli ingressi delle abitazioni private in caso di formazione di code di veicoli

Las entradas a las viviendas particulares deberán quedar libres en caso 
de formación de colas de vehículo

Bisogna lasciare liberi i cavalcavia in caso di traffico intenso

Los pasos elevados deben dejarse despejados en caso de tráfico pesado

Bisogna lasciare liberi i passaggi a livello e i binari del tram anche in caso di traffico intenso 
Los pasos a nivel y las vías del tranvía deben permanecer despejados
incluso en caso de tráfico intenso.

Bisogna lasciare liberi i sottovia in caso di traffico intenso

Los pasos inferiores deben quedar libres en caso de tráfico intenso

Bisogna lasciare liberi solo gli incroci regolati da semaforo in caso di formazione di code di veicoli
Solo los cruces controlados por semáforos deben dejarse libres en caso de 
formación de atascos.

Bisogna usare maggiore prudenza nei confronti dei bambini che attraversano la strada 

Hay que tener más cuidado con los niños que cruzan la calle
Bisogna usare maggiore prudenza nei confronti dei conducenti che dimostrano una 
guida incerta
Se debe tener mayor precaución con los conductores que demuestran una 
conducción insegura.
Bisogna usare maggiore prudenza nei confronti dei conducenti di autoveicoli 
elettrici

Se debe tener mayor precaución con los conductores de vehículos de motor eléctrico.

Bisogna usare maggiore prudenza nei confronti dei conducenti di taxi

Hay que tener más cuidado con los taxistas

Bisogna usare maggiore prudenza nei confronti dei conducenti di tricicli a motore

Se debe tener mayor precaución con los conductores de vehículos de tres ruedas
Bisogna usare maggiore prudenza nei confronti dei conducenti di veicoli adattati per persone 

diversamente abili

Se debe tener mayor precaución con los conductores de vehículos 
adaptados para personas con discapacidad
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Bisogna usare maggiore prudenza nei confronti dei pedoni che spingono una carrozzina per 
bambini
Se debe tener mayor precaución con los peatones que empujan un cochecito de bebé.

Bisogna usare maggiore prudenza nei confronti dei pedoni muniti di bastone bianco, ma non di quelli 
con bastone bianco-rosso
Se debe tener mayor precaución con los peones con palo blanco, pero no con los de palo rojo -blanco.

Bisogna usare maggiore prudenza nei confronti delle donne in stato di gravidanza che 
attraversano la strada
Se debe tener mayor precaución con las mujeres embarazadas que cruzan la calle.

Bisogna usare maggiore prudenza nei confronti delle persone anziane

Se debe tener mayor precaución con las personas ancianas.

Bisogna usare maggiore prudenza nei confronti delle persone 
diversamente abili
Hay que tener más cuidado con las personas con discapacidad

Bisogna usare maggiore prudenza nei confronti delle persone in bicicletta e di quelle con scarsa 
capacità di movimento

Se debe tener mayor precaución con las personas en bicicleta y aquellas con limitada 
capacidad de movimiento.

Bisogna usare particolare prudenza nei confronti dei conducenti che hanno conseguito la 
patente di guida in uno Stato estero
Se debe tener especial precaución con los conductores que han obtenido su autorización 
para conducir licencia en un país extranjero

Con la patente di categoria A si possono guidare tutte le macchine agricole

Con el carnet de categoría A podrás conducir todas las máquinas agrícolas

Con la patente di categoria B si possono guidare le macchine operatrici 
eccezionali
Con el carnet de categoría B podrás conducir máquinas operativas excepcionales

Durante la circolazione, gli autocarri con massa massima a pieno carico superiore 
a 3,5 tonnellate devono essere segnalati posteriormente con pannelli retroriflettenti in figura

Durante la circulación, los camiones con una masa máxima en carga superior a  3,5 
toneladas deben ser señalizado en la parte trasera con paneles retrorreflectantes en la figura

Durante la circolazione, gli autocarri di massa complessiva a pieno carico inferiore o uguale a 3,5 tonnellate 
devono essere segnalati posteriormente con pannelli retroriflettenti gialli e rossi

Durante la circulación, los camiones con una masa total a plena carga inferior o igual a 3,5 
toneladas deberán señalizarse en la parte trasera con paneles retrorreflectantes amarillos y rojos

Durante la circolazione, gli autocarri ed i rimorchi con massa massima a pieno carico superiore a 3,5 t 
devono essere segnalati con strisce posteriori e laterali retroriflettenti

Durante la circulación, los camiones y remolques con un peso máximo en carga superior a 3,5 t
deben  estar marcados con franjas retrorreflectantes traseras y laterales
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Durante la circolazione, i rimorchi e i semirimorchi per trasporto di cose con massa massima
 a pieno carico superiore a 3,5 tonnellate devono essere segnalati posteriormente con pannelli 
retroriflettenti in figura

Durante la circulación, los remolques y semirremolques para el transporte de mercancías de masa máxima con la carga 
completa superior a 3,5 toneladas debe estar señalizada en la parte trasera con paneles retrorreflectantes en la figura

È vietato rimuovere la segnaletica stradale

Está prohibido quitar las señales de tráfico.

È vietato spostare o imbrattare la segnaletica stradale

Está prohibido mover o manchar las señales de tráfico.

È consentito aumentare la cilindrata dei quadricicli leggeri purché la velocità non lo sia
è aumentato
Se permite aumentar la capacidad del motor de los cuadriciclos ligeros siempre
que la velocidad no sea aumentó

E' consentito lanciare la carta dal finestrino

Está permitido tirar la papeles por la ventana.

E' consentito lasciare il veicolo in sosta sul marciapiede senza lasciare spazio ai pedoni che spingono una 
carrozzina per bambini
Está permitido dejar el vehículo estacionado en la acera sin dejar espacio para 
peatones  que empujan un cochecito de bebé

E' consentito posteggiare un veicolo davanti agli scivoli del marciapiede solo dalle 22.00 
alle ore 8.00
Está permitido estacionar un vehículo frente a los toboganes de la acera solo de 
10.00 p.m 8.00 am

E' consentito sostituire il dispositivo di scarico dei quadricicli leggeri per aumentare la 
velocità massima, purché non si aumenti la cilindrata del motore

Está permitido reemplazar el sistema de escape de los cuadriciclos ligeros para 
aumentar la velocidad máxima, siempre que no aumente la cilindrada del motor

E' consentito sostituire il motore del quadriciclo leggero per aumentare la velocità massima 
oltre i 45 km/h
Se permite sustituir el motor del cuadriciclo ligero para aumentar la 
potencia máxima velocidad superior a 45 km/h

E' consentito spostare i segnali stradali verticali temporanei per parcheggiare il veicolo

Se permite mover señales de tráfico verticales temporales para estacionar 
el vehículo.

E' consentito spostare la segnaletica stradale, dopo aver avvisato gli organi di polizia

Se permite mover las señales de tráfico, previa notificación a la policía.

E' consentito spostare la segnaletica stradale, se non si tratta di segnali di pericolo

Está permitido mover las señales de tráfico, si no son señales de advertencia.
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E' consentito spostare la segnaletica stradale, se si tratta delle barriere di delimitazione o 
dei coni stradali
Se permite el movimiento de señales viales, en el caso de barreras de delimitación o 
conos de tráfico.

E' possibile alloggiare nei caravan (roulottes) durante la circolazione

Es posible permanecer en caravanas (roulottes) durante la circulación

E' punito con la reclusione chi scommette su veicoli che partecipano a gare di velocità 
non autorizzate su strade pubbliche
El que apueste a vehículos que participen en carreras de velocidad no autorizadas 
en la vía pública Es castigada con prisión.

E' punito con la reclusione il conducente che gareggia in velocità su strade pubbliche

El conductor que compite en velocidad en la vía pública es castigado con prisión

E' vietato lanciare dal finestrino mozziconi di sigaretta accesi

Está prohibido tirar colillas encendidas por la ventana

E' vietato sorpassare ciclisti o pedoni che occupano la carreggiata

Está prohibido adelantar a los ciclistas o peatones que ocupan la calzada.

E' vietato spargere fango o detriti sulle strade con le ruote sporche dei veicoli

Está prohibido esparcir barro o escombros en las carreteras con ruedas de 
vehículos sucias.

Entrando in un centro abitato bisogna tenere conto che può cambiare spesso la precedenza agli 
incroci

Al entrar en un área urbanizada, tenga en cuenta que la precedencia en los 
cruces a menudo puede cambiar
Entrando in un centro abitato, bisogna considerare che è possibile sostare in 
corrispondenza di incroci non regolati

Al entrar en una zona urbanizada, debe tenerse en cuenta que es posible 
detenerse en una zonas de intersecciones no reguladas

Entrando in un centro abitato, bisogna continuare a mantenere la concentrazione alla guida anche se 

potrebbero aumentare i motivi per distrarsi

Al ingresar a un área urbanizada, debe continuar manteniendo la concentración en 
la conducción incluso si las razones de distracción podrían aumentar

Entrando in un centro abitato, bisogna tenere conto che il flusso della circolazione viene spesso intralciato o 

interrotto da veicoli che sono fermi, che partono o che cambiano direzione

Al entrar en una zona urbanizada, se debe tener en cuenta que el flujo de tráfico a menudo 
se ve obstaculizado o interrumpido por vehículos parados, en movimiento o cambian de dirección

Entrati in un centro abitato, bisogna tenere conto che gli altri utenti della strada (quali pedoni e ciclisti) si
 mescolano maggiormente con il traffico motorizzato

Una vez que ingresa a un área habitada, debe tener en cuenta que otros usuarios de la 
carretera (como peatones y ciclistas) se mezclan más con el tráfico motorizado
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Fanno parte della carreggiata gli attraversamenti ciclabili

Los pasos para bicicletas forman parte de la calzada.

Fanno parte della carreggiata gli attraversamenti pedonali

Los pasos de peatones son parte de la calzada.

Fanno parte della carreggiata i marciapiedi

Las aceras son parte de la calzada.

Fanno parte della carreggiata le banchine

Los arcenes son parte de la calzada.

Fanno parte della carreggiata le corsie di emergenza delle autostrade

Los carriles de emergencia de las autopistas forman parte de la calzada

Fanno parte della carreggiata le corsie di marcia

Los carriles son parte de la calzada.

Fanno parte della carreggiata le corsie di sorpasso

Los carriles de adelantamiento forman parte de la calzada.

Fuori dai centri abitati, su una stessa corsia possono circolare affiancati due ciclomotori

Fuera de las zonas urbanizadas, dos ciclomotores pueden circular uno al 
lado del otro en el mismo carril
Gettare mozziconi accesi dai finestrini in prossimità di boschi o aree verdi potrebbe 
causare incendi

Tirar colillas encendidas por las ventanas cerca de bosques o zonas verdes
 podría provocar incendios
Gettare mozziconi di sigaretta accesi dai finestrini è molto pericoloso soprattutto se 
sopraggiungono veicoli a due ruote

Tirar colillas encendidas por las ventanas es muy peligroso, especialmente si 
se trata de  vehículos de dos ruedas llegan vehiculos

Gli autobus devono essere muniti, nella parte posteriore di strisce retroriflettenti di colore 
rosso o bianco

Los autobuses deben estar equipados con franjas retrorreflectantes rojas o 
blancas en la parte posterior.

Gli autoveicoli sono tutti i veicoli a motore con quattro o più ruote, compresi i quadricicli

Los vehículos de motor son todos los vehículos de motor con cuatro 
ruedas o más incluidos los cuadriciclos.

Apri le tue Ali videoscuola.com



Gli autoveicoli sono tutti i veicoli con almeno due ruote

Los vehículos de motor son todos los vehículos con al menos dos ruedas

Gli autoveicoli sono tutti i veicoli con almeno quattro ruote, compresi quelli senza motore

Los vehículos de motor son todos los vehículos con al menos cuatro ruedas, 
incluidos los que no tienen motor

Gli autoveicoli sono veicoli a motore con almeno quattro ruote, esclusi i quadricicli

Los vehículos de motor son vehículos de motor con al menos cuatro ruedas, 
excluidos los cuadriciclos.

I bambini, al semaforo, possono attraversare la strada solo dopo aver ricevuto un gesto di consenso da 
parte degli automobilisti
En los semáforos, los niños solo pueden cruzar la calzada después de recibir un 
gesto de consentimiento de los automovilistas

I caravan (roulottes) devono essere muniti posteriormente di strisce retroriflettenti di 
colore rosso o giallo
Las caravanas (roulottes) deben estar equipadas con tiras retrorreflectantes rojas o 
amarillo

illas en la parte trasera.

I caravan (roulottes) sono muniti di targa

Las caravanas (roulottes) tienen matrícula

I caravan (roulottes) sono rimorchi attrezzati per essere adibiti ad alloggio

Las caravanas (roulottes) son remolques equipados para ser utilizados como 
alojamiento

I caravan (roulottes) sono rimorchi destinati ai lavori agricoli
Las caravanas (roulottes) son remolques destinados a trabajos agrícolas

I caravan (roulottes) sono rimorchi destinati esclusivamente al trasporto di attrezzature 
turistiche e sportive

Las caravanas (roulottes) son remolques destinados exclusivamente al 
transporte de turismo y equipo deportivo

I caravan (roulottes) sono utilizzabili come alloggio solo con veicolo fermo

Las caravanas (roulottes) se pueden utilizar como alojamiento solo cuando 
el vehículo está parado

I ciclomotori a due ruote non possono avere un motore termico di cilindrata superiore a 50 cm3
Los ciclomotores de dos ruedas no pueden tener un motor de combustión 
interna de más de 50 cm3

I ciclomotori non hanno più di due ruote

Los ciclomotores no tienen más de dos ruedas.
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I ciclomotori non rientrano nella categoria dei motocicli

Los ciclomotores no entran en la categoría de motocicletas.

I ciclomotori non sono soggetti a revisione periodica

Los ciclomotores no están sujetos a inspección periódica.

I ciclomotori possono avere due o tre ruote

Los ciclomotores pueden tener dos o tres ruedas.

I ciclomotori possono circolare alla velocità di 60 km/h fuori dai centri urbani

Los ciclomotores pueden circular a una velocidad de 60 km/h fuera de los 
núcleos urbanos

I ciclomotori sono soggetti a revisione dopo quattro anni dalla prima immatricolazione, 
successivamente ogni due anni
I ciclomotori sono soggetti a revisione dopo quattro anni dalla prima 
immatricolazione, successivamente ogni due anni

I ciclomotori, per essere definiti tali, devono essere muniti di cambio manuale

Los ciclomotores, para ser definidos como tales, deben estar equipados con 
una caja de cambios manual

I montanti interni degli autoveicoli condizionano la visibilità

Los pilares internos de los vehículos a motor afectan la visibilidad

I montanti interni degli autoveicoli riducono la possibilità di vedere un ciclista o un 
motociclista

Los pilares interiores de los vehículos a motor reducen la posibilidad de ver
a un ciclista o motociclista

I motocicli con cilindrata di almeno 150 cm3 possono circolare in autostrada

Por la autopista pueden circular motocicletas con una cilindrada mínima de 150 cm3

I motocicli hanno cilindrata superiore a 50 cm3

Las motocicletas tienen una cilindrada superior a 50 cm3

I motocicli hanno motore di cilindrata fino a 50 cm3 e sviluppano una velocità fino a 45 km/h

Las motocicletas tienen una cilindrada de hasta 50 cm3 y desarrollan una velocidad de 
hasta 45 km/h

I motocicli possono essere dotati di cambio automatico

Las motocicletas pueden equiparse con una caja de cambios automática

Apri le tue Ali videoscuola.com



I motocicli sono soggetti a revisione dopo quattro anni dalla prima immatricolazione, 
successivamente ogni due anni
Las motocicletas están sujetas a inspección cuatro años después del primer
registro, y luego cada dos años después

I motocicli sono veicoli a due ruote

Las motocicletas son vehículos de dos ruedas.

I motocicli sono veicoli a motore con più di due ruote

Las motocicletas son vehículos de motor con más de dos ruedas.

I quadricicli diversi da quelli leggeri possono essere guidati senza patente

Los cuatriciclos que no sean ligeros se pueden conducir sin licencia

I quadricicli leggeri alimentati a benzina hanno cilindrata del motore inferiore o pari a 50 cm3

Los cuatriciclos ligeros de gasolina tienen una cilindrada inferior o igual a 50 cm3

I quadricicli leggeri, ai fini della circolazione, sono assimilati ai ciclomotori

Los cuadriciclos ligeros, a efectos de circulación, se asimilan a los ciclomotores

I quadricicli non leggeri a manubrio e con carrozzeria aperta possono essere
condotti senza casco
Los cuadriciclos no livianos con manubrios y cuerpos abiertos pueden conducirse
sin un casco

I quadricicli non leggeri, ai fini della circolazione, sono equiparati ai ciclomotori

Los cuadriciclos no ligeros, a efectos de circulación, tienen la consideración 
de ciclomotores.

I quadricicli non sono autoveicoli

Las cuadriciclos no son vehículos de motor

I quadricicli non sono soggetti a revisione periodica

Los cuadriciclos no están sujetos a revisión periódica

I quadricicli sono soggetti a revisione periodica

Las cuadriciclos están sujetos a revisión periódica.

I quadricicli sono veicoli a motore a quattro ruote

Los cuadriciclos son vehículos de motor de cuatro ruedas.
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I rimorchi leggeri sono quelli di massa massima a pieno carico fino a 500 kg

Los remolques ligeros son aquellos con una masa máxima a plena carga
de hasta 500 kg.

I rimorchi leggeri sono quelli di massa massima a pieno carico fino a 750 kg

Los remolques ligeros son aquellos con una masa máxima a plena carga
de hasta 750 kilos kg.

I rimorchi o i semirimorchi sono veicoli privi di motore, destinati ad essere trainati

Los remolques o semirremolques son vehículos sin motor destinados a 
ser remolcados

I rimorchi sono muniti di silenziatore

Los remolques están equipados con un silenciador

I semirimorchi sono rimorchi privi di impianto frenante

Los semirremolques son remolques sin sistema de frenado.

I tricicli a motore non sono soggetti a revisione periodica

Los triciclos motorizados no están sujetos a inspección periódica.

I tricicli a motore sono costituiti da un motociclo e un sidecar

Los triciclos de motor consisten en una motocicleta y un sidecar.
I tricicli a motore sono soggetti a revisione dopo quattro anni dalla prima immatricolazione, 
successivamente ogni due anni

Los triciclos de motor están sujetos a inspección cuatro años después del 
primer registro y luego sucesivamente cada dos años

I tricicli a motore sono veicoli a motore a tre ruote simmetriche

Los triciclos de motor son vehículos de motor con tres ruedas simétricas.

diseño superior a 45 km/h.

I tricicli a motore sono veicoli a motore aventi una velocit massima per costruzione superiore 

a 45 km/h

Los triciclos a motor son vehículos de motor que tienen una velocidad máxima por 

I tricicli a motore sono veicoli a motore che possono essere condotti senza 
patente

Los triciclos a motor son vehículos de motor que se pueden conducir sin licencia.
I tricicli a motore sono veicoli con motore di cilindrata inferiore a 50 cm3 e aventi velocità massima 
per costruzione fino a 45 km/h
Los triciclos a motor son vehículos con una cilindrada inferior a 50 cm3 y con una 
velocidad máxima de diseño de hasta 45 km/h
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I tricicli a motore sono veicoli con motore di cilindrata superiore a 50 cm3

Los triciclos a motor son vehículos con un motor de más de 50 cm3

I veicoli a due ruote, con motore termico fino a 50 cm3 di cilindrata e velocità massima di 45 km/h 
sono ciclomotori

Los vehículos de dos ruedas con motores de combustión interna de hasta 50 cm3 
y una velocidad máxima de 45 km/h son ciclomotores.

Il caravan non è un rimorchio

La caravana no es un remolque

Il conducente che intende sorpassare ciclisti o pedoni che occupano la carreggiata deve mantenere una 
distanza laterale di almeno 2 metri
El conductor que pretenda adelantar a ciclistas o peatones que ocupan el carril deberá 
mantener una distancia de al menos 2 metros

Il conducente che intende sorpassare ciclisti o pedoni che occupano la carreggiata deve 
usare molta prudenza
El conductor que pretenda adelantar a ciclistas o peatones que ocupan el carril
 debe extremar las precauciones

Il conducente che partecipa a gare di velocità non autorizzate su aree pubbliche  punito con la 
reclusione
El conductor que participe en concursos de velocidad no autorizados en la vía pública 
será sancionado con prisión

Il conducente che scende da un veicolo in sosta non deve controllare se sopraggiungono ciclisti

El conductor que sale de un vehículo estacionado no tiene que comprobar si hay
ciclistas que se acerquen

Il conducente che si accorge che il suo veicolo ha forti perdite di olio o carburante, deve 
immediatamente avvisare l’ente proprietario della strada o gli organi di polizia

l conductor que advierta que su vehículo tiene fugas de aceite pesado o combustible
debe avisar inmediatamente al dueño de la vía o a la policía.

Il conducente che si accorge che il suo veicolo perde olio deve compiere tutte le azioni 
necessarie per evitare pericoli per altri utenti
El conductor que perciba que su vehículo pierde aceite deberá tomar todas
 las medidas necesarias para evitar poner en peligro a los demás usuarios

n

Il conducente che vede i pannelli in figura sta seguendo un autocarro con massa a 
pieno carico superiore a 3,5 tonnellate
El conductor que ve los paneles en la figura sigue a un camión con 
una masa en carga total superior a 3,5 toneladas.

Il conducente che vede i pannelli in figura sta seguendo un rimorchio o semirimorchio per 
trasporto di cose con massa a pieno carico superiore a 3,5 tonnellate

El conductor que ve los paneles en la figura sigue un remolque o semirremolque
 para el transporte de mercancías con una masa a plena carga superior a 3,5 toneladas

Il conducente del motociclo può circolare sul marciapiede se il traffico sulla carreggiata è  bloccato

El conductor de la motocicleta puede andar en la acera si el tráfico 
en la calzada está bloqueado
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Il conducente del motociclo pu parcheggiare sul marciapiede anche se non vi sono appositi 
spazi di posteggio
El conductor de la motocicleta puede estacionar en la acera incluso si no hay 
espacios de estacionamiento designados

Il conducente deve accelerare per sgombrare rapidamente la carreggiata quando un pedone 
non vedente con il bastone bianco attraversa la strada senza cane guida
El conductor tiene que acelerar para despejar rápidamente la calzada cuando un 
peatón ciego con un bastón blanco cruza la calzada sin un perro guía

Il conducente deve consentire ad una donna incinta di attraversare la strada senza 
metterle fretta
El conductor debe permitir que una mujer embarazada cruce la calle sin apurarla.

 fuori Il conducente deve dare la precedenza a un pedone non vedente che attraversa la strada dalle 
strisce pedonali, solo se munito di bastone bianco-rosso

El conductor debe dar prioridad a un peatón invidente que cruce la calzada fuera del 
paso de peatones, sólo si va provisto de una bastón blanco-rojo

Il  conducente  deve  dare  la  precedenza  al  pedone  con  il  bastone  bianco  o  bianco-rosso
 che attraversa la strada, anche se è fuori dalle strisce di un attraversamento pedonale
El conductor debe ceder el paso al peatón con el palo blanco o blanco-rojo que cruce la 
calzada, aunque sea fuera de las líneas de paso de peatones.

Il conducente deve dare la precedenza al pedone non vedente con il bastone bianco che attraversa la 
strada fuori dalle strisce pedonali, anche se non è accompagnato da un cane guida

El conductor deberá ceder el paso al peatón invidente con bastón blanco que cruce la calzada 
fuera del paso de peatones, aunque no vaya acompañado de un perro guía

Il conducente deve dare segni di impazienza, se il veicolo che sta davanti procede troppo 
lentamente
El conductor debe mostrar signos de impaciencia si el vehículo de adelante se 
mueve demasiado lento.

Il conducente deve fermarsi e dare la precedenza al pedone non vedente con il bastone 
bianco che si accinge ad attraversare la strada fuori dalle strisce pedonali
El conductor debe detenerse y ceder el paso al peatón ciego con el bastón blanco 
que está a punto de cruzar la calle fuera del paso de peatones.

Il  conducente  deve  fermarsi  e  facilitare  l'attraversamento  al  pedone  non  vedente  con  il 
bastone bianco che attraversa la strada fuori dalle strisce pedonali
El conductor debe detenerse y facilitar el paso al peatón invidente con el bastón
 blanco que cruza la calzada fuera del paso de peatones

Il conducente deve fermarsi per concedere la precedenza al pedone sordocieco che, con il 
bastone bianco-rosso, attraversa la strada fuori dalle strisce pedonali
El conductor debe detenerse para dar prioridad al peatón sordociego que cruza la 
calzada fuera del paso de peatones con un bastón blanco-rojo

Il conducente deve fermarsi quando un pedone non vedente con il bastone bianco si 
accinge ad attraversare la strada, evitando di frenare bruscamente per non spaventarlo

El conductor debe detenerse cuando un peatón ciego con bastón blanco esté a  punto 
de cruzar la calzada, evitando frenadas bruscas para no asustarlo
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Il conducente deve passare per primo, in quanto ha la precedenza, quando un pedone non 
vedente con il bastone bianco attraversa la strada fuori dalle strisce pedonali

El conductor debe pasar primero, ya que tiene derecho de paso, cuando un peatón
ciego con un bastón blanco cruza la calle fuera del paso de peatones.
Il conducente deve prevedere che un pedone non vedente con il bastone bianco che attraversa 
la strada fuori dalle strisce pedonali camminerà rapidamente e senza incertezza

El conductor debe prever que un peatón invidente con bastón blanco cruzando 
la calzada fuera del paso de cebra caminará rápido y sin titubeos

Il conducente di un motociclo può fare lo slalom tra i veicoli fermi al semaforo

Un conductor de motocicleta puede meterse entre los vehículos detenidos
en los semáforos

Il conducente di un veicolo deve cercare di prevedere il comportamento degli altri 
utenti
El conductor de un vehículo debe tratar de anticipar el comportamiento de 
otros usuarios

Il conducente di un veicolo deve essere paziente e tollerante anche in caso di rallentamento della 
circolazione 
El conductor de un vehículo debe ser paciente y tolerante aunque el tráfico 
disminuya la velocidad
Il conducente di un veicolo deve rispettare gli agenti del traffico e collaborare con essi
El conductor de un vehículo debe respetar a los agentes de 
tránsito y cooperar con ellos

Il conducente di un veicolo deve rispettare gli agenti del traffico solo se sono in divisa

El conductor de un vehículo debe respetar a los agentes de tránsito solo si van uniformados mados

Il conducente di un veicolo deve tutelare la propria e l'altrui sicurezza

El conductor de un vehículo debe proteger su propia seguridad y la de los demás
Il conducente di un veicolo di grandi dimensioni ha, di norma, la precedenza sul conducente 
di un veicolo più piccolo
El conductor de un vehículo grande suele tener prioridad sobre el conductor de un 
vehículo más pequeño
Il conducente di un veicolo diverso dai taxi non può sostare nei posteggi riservati ai taxi

El conductor de un vehículo que no sea taxi no podrá estacionar en

las plazas reservadas para taxis 
adas para taxis

Il conducente di un veicolo che non sia un taxi può parcheggiare negli spazi riservati ai taxi dalle ore 20:00 alle 
ore 8:00.
El conductor de un vehículo que no sea taxi podrá aparcar en las plazas reservadas 
para taxis de 20.00 a 8.00 horas

Il conducente di un veicolo non deve fare sempre affidamento sul comportamento degli altri, che può 
non essere corretto
El conductor de un vehículo no siempre tiene que depender del comportamiento de los 
demás, que puede no ser el correcto
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Il conducente di un veicolo non può pretendere di passare per primo quando sorge il 
dubbio che non gli venga concessa la precedenza
El conductor de un vehículo no puede esperar pasar primero cuando existe la 
duda de que no se le dará el derecho de paso.

 cause 

Il conducente di un veicolo pesante pu tenere un comportamento che  causa di 
insofferenza negli altri
El conductor de un vehículo pesado puede comportarse de una manera que
impaciencia con los demás
Il conducente di un veicolo può approfittare della potenza del proprio veicolo per non dare la precedenza 

a chi spetta

El conductor de un vehículo puede aprovechar la potencia de su vehículo para no 
dar prioridad a los demas usuarios
Il conducente di un veicolo pu fare a meno di usare la massima prudenza quando si 
avvicina ad un incrocio in cui ha il diritto di precedenza

El conductor de un vehículo puede prescindir de extremar las precauciones al 
acercarse a un cruce en el que tiene derecho de paso

Il conducente di un veicolo, oltre a rispettare le norme specifiche della circolazione, deve 

tenere un rapporto corretto e tollerante verso gli altri utenti della strada

El conductor de un vehículo, además de cumplir las normas específicas de circulación 
debe mantener una correcta y tolerante relación con los demás usuarios de la vía.

Il conducente di veicolo a due ruote pu circolare portando con s un animale domestico, se 
custodito in apposita gabbia, purché non sia sporgente di oltre 50 centimetri.
El conductor de un vehículo de dos ruedas puede circular con un animal de compañía, si 
se mantiene en una jaula especial, siempre que no sobresalga más de 50 centímetros.

Il conducente può lanciare oggetti dal finestrino sulla banchina

El conductor puede arrojar objetos desde la ventana a la plataforma.
Il conducente pu superare i veicoli in coda accelerando bruscamente e cambiando 
ripetutamente corsia

El conductor puede adelantar al tráfico detrás acelerando 
bruscamente y cambiandode carril repetidamente
Il conducente, di notte, non deve dare la precedenza ai pedoni che attraversano sulle strisce 
pedonali

Por la noche, el conductor no debe ceder el paso a los peatones que cruzan los
 pasos de peatones.

Il conducente, dopo aver posteggiato il veicolo al lato della carreggiata, prima di aprire lo 
sportello deve controllare che non sopraggiungano ciclisti o motociclisti

Después de haber estacionado el vehículo al costado de la carretera, el conductor 
debe verificar que no se acerquen ciclistas o motociclistas antes de abrir la puerta trasera.

Il conducente, in vicinanza di un posteggio riservato ai taxi, deve dare la precedenza ai 
taxi che s'immettono sulla strada
El conductor, cerca de una parada reservada para taxis, debe dar prioridad a los taxis 
que  ingresan a la carretera.

Il conducente, in vicinanza di un posteggio riservato ai taxi, deve dare la precedenza ai taxi in 

partenza, qualora s'immettano dal lato sinistro della carreggiata

El conductor, cerca de una parada reservada para taxis, debe dar prioridad a los taxis 
que salen, si ingresan por el lado izquierdo de la calzada.

Apri le tue Ali videoscuola.com



Il conducente, in vicinanza di un posteggio riservato ai taxi, deve fare attenzione ai pedoni che 
salgono o scendono dal taxi
Al acercarse a una parada reservada para taxis, el conductor debe prestar atención a los 
peatones que suben o bajan del taxi.

Il conducente, in vicinanza di un posteggio riservato ai taxi, deve fare attenzione ai pedoni, che 
possono attraversare improvvisamente la strada senza le dovute precauzioni

El conductor, cerca de una parada reservada para taxis, debe prestar atención a lospeatones,
 que pueden cruzar repentinamente la calzada sin tomar las precauciones necesarias rias

Il conducente, in vicinanza di un posteggio riservato ai taxi, deve rallentare ed eventualmente 
fermarsi se vi sono pedoni che attraversano la strada, senza guardare

El conductor, cerca de una parada reservada para taxis, debe reducir la velocidad y 
eventualmente detenerse si hay peatones cruzando la calle, sin mirar

Il conducente, quando un pedone non vedente con il bastone bianco attraversa la strada fuori dalle strisce 
pedonali, deve dargli la precedenza solo se l'attraversamento pedonale dista oltre 100 metri
Cuando un peatón ciego con bastón blanco cruza la vía fuera del paso de peatones, el conductor 
debe ceder el paso sólo si el paso de peatones está a más de 100 metros de distancia.

Il diritto di precedenza non autorizza il conducente ad attraversare l'incrocio senza usare prudenza

El derecho de vía no autoriza al conductor a cruzar la intersección sin precaución

Il marciapiede consente la sosta dei veicoli solo in presenza di apposite strisce di 
parcheggio
La acera permite que los vehículos se estacionen solo en presencia de franjas
 especiales de estacionamiento

Il marciapiede è riservato ai pedoni e ai veicoli in sosta, qualora non sia rialzato

La acera está reservada para peatones y vehículos estacionados, si no está elevada

Il marciapiede è una parte della carreggiata

La acera es una parte de la calzada.
Il marciapiede è una parte della strada dove, di norma, è consentita la sosta dei 

ciclomotori
La acera es una parte de la carretera donde, por regla general, se permite 
estacionar ciclomotores.

Il marciapiede è una parte della strada riservata anche alle biciclette

La acera es una parte del camino que también está reservada para bicicletas.

Il marciapiede è una parte della strada riservata, di norma, ai pedoni

La acera es una parte de la carretera generalmente reservada para los peatones.
Il marciapiede è una parte della strada, al di fuori della carreggiata, destinata alla circolazione 
dei pedoni
La acera es una parte de la calzada, fuera de la calzada, destinada a la 
circulación de peatones.
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Il marciapiede è una parte della strada, rialzata o delimitata in altro modo, riservata ai pedoni

Una acera es una parte de la carretera, elevada o delimitada de otra manera, 
reservada para los peatones.

Il motociclo è un qualunque veicolo a due ruote

Una motocicleta es cualquier vehículo de dos ruedas

Il pannello in figura è installato posteriormente ai rimorchi o semirimorchi con 
massa a pieno carico superiore a 3,5 tonnellate

El panel de la figura se instala en la parte trasera de los remolques o 
semirremolques con un peso a plena carga superior a 3,5 toneladas

Il pannello in figura segnala il trasporto di carichi sporgenti

El panel de la figura señala el transporte de cargas sobresalientes

Il pannello in figura segnala il trasporto di merci pericolose

El panel de la figura señala el transporte de mercancías peligrosas

Il passaggio a livello è caratterizzato dalla presenza di un attraversamento autostradale

El paso a nivel se caracteriza por la presencia de un paso de autopista

Il passaggio a livello è caratterizzato dalla presenza di un sottopassaggio

El paso a nivel se caracteriza por la presencia de un paso inferior

Il passaggio a livello è un cavalcavia ferroviario o tranviario

Un paso a nivel es un paso elevado de ferrocarril o tranvía

Il passaggio a livello è un passo carrabile

El paso a nivel es un zona de remolque.

Il passo carrabile deve essere corredato da apposito segnale, che riporti l'ente e il numero 
di autorizzazione
La zona de rimolque debe ir acompañado de un letrero especial, que muestre la 
institución y el número de autorización.
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Il passo carrabile consente ai veicoli di accedere alle proprietà private laterali alla strada 
 (garage, cortili, ecc)
La zona de remolque permite que los vehículos accedan a propiedades 
privadas al costado de la carretera (garajes, patio, etc) 



Il passo carrabile è un parcheggio scambiatore

La zona de remolque es un espacio de estacionamiento.

Il passo carrabile è un salvagente circolare per i pedoni

La zona de remolque es un salvavidas circular para los peatones.

Il passo carrabile è un segnale che impone la circolazione rotatoria su una piazza

La zona de remolque es una señal que impone el tráfico de rotonda en una plaza

Il passo carrabile è una strada riservata agli autocarri

La zona de remolque es un camino reservado para camiones.

Il passo carrabile è una strada riservata ai carri trainati da animali

La zona de remolque es un camino reservado para carros tirados por animales.

de de la carretera.

Il passo carrabile è una zona per l’accesso dei veicoli alle proprietà laterali alla strada

La zona de remolque es un área para el acceso de vehículos a las propiedades al borde de la carretera.

Il passo carrabile permette ai veicoli che circolano su una strada pubblica di accedere ad un'area 

laterale adibita alla sosta

La zona de remolque permite que los vehículos que circulan por la vía pública 
accedan a una zona lateral destinada a aparcamiento

Il salvagente è un itinerario ciclopedonale

El salvavidas es un itinerario ciclista/peatonal

Il salvagente è una persona preposta al primo soccorso

El salvavidas es una persona encargada de los primeros auxilios.
Il salvagente facilita la salita e la discesa dei passeggeri da tram, filobus o autobus

El salvavidas facilita que los pasajeros suban y bajen del tranvía, trolebús o 

autobús

Il salvagente può essere segnalato da colonnine luminose a luce gialla fissa

El salvavidas se puede señalizar mediante columnas luminosas con luz amarilla fija.

Il salvagente serve a dividere i sensi di marcia in una strada a doppio senso di circolazione

El salvavidas sirve para dividir los sentidos de marcha en una calle de dos sentido s
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Il salvagente serve a incanalare i veicoli in varie direzioni

El salvavidas sirve para canalizar vehículos en varias direcciones.

Il salvagente, posto in corrispondenza di attraversamenti pedonali, serve anche al riparo o 
alla sosta dei pedoni che attraversano la strada

El salvavidas, colocado en los pasos de peatones, sirve también como refugio
o parada para los peatones que cruzan la calzada

Il triciclo a motore è un autoveicolo

El triciclo de motor es un vehículo de motor.

In corrispondenza del passo carrabile è consentita la fermata 

Cerca de un zona de remolque es concentido detenerse

In corrispondenza del passo carrabile è consentita la sosta 

Cerca de un zona de remolque es concentido estacionarse

In un centro abitato bisogna essere più attenti, prudenti e tolleranti, a causa del maggior 
numero di utenti che interagiscono nell'ambiente urbano
En una zona urbanizada hay que ser más cuidadoso, prudente y tolerante,
 debido al mayor número de usuarios que interactúan en el entorno urbano

In un centro abitato è sempre consentita la marcia per file parallele

En una zona urbanizada, siempre se permite marchar en filas paralelas.
In un centro abitato, bisogna considerare che i pedoni e i diversamente 
abili devono sempre dare la precedenza ai veicoli a motore

En una zona urbanizada, se debe considerar que los peatones y
 Discapacitados siempre deben ceder el paso a los vehículos a motor.

In un passaggio a livello si possono trovare le barriere

Las barreras se pueden encontrar en un paso a nivel

In un passaggio a livello si possono trovare le corsie di accelerazione

Los carriles de velocidad se pueden encontrar en un paso a nivel

In un passaggio a livello si possono trovare le luci gialle lampeggianti

En un paso a nivel puedes encontrar las luces amarillas intermitentes

In un passaggio a livello si possono trovare le luci rosse

En un paso a nivel puedes encontrar luces rojas
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In un passaggio a livello si possono trovare le semibarriere

Se pueden encontrar medias barreras en un paso a nivel

In un passaggio a livello si può trovare la croce di S. Andrea

En un paso a nivel se encuentra la cruz de San Andrés

In un passaggio a livello si può trovare un dispositivo di segnalazione acustica

Un dispositivo de señalización acústica se puede encontrar en un paso a nivel

In una carreggiata del tipo rappresentato non si può effettuare l'inversione 
di marcia
En una calzada del tipo mostrado, no es posible cambiar de dirección
In una carreggiata del tipo rappresentato possiamo iniziare un sorpasso anche 
se il conducente che sta dietro ha già iniziato la stessa manovra

En una calzada del tipo mostrado,  podemos iniciar el adelantamiento incluso 
si el conductor de atrás ya ha iniciado la misma maniobra

In una carreggiata del tipo rappresentato si può sorpassare anche in curva
En una calzada del tipo que se muestra, también es posible 
adelantar en las curvas.
In una carreggiata extraurbana del tipo rappresentato le corsie interne sono, di norma, 
riservate al sorpasso
En una calzada no urbana del tipo mostrado, los carriles interiores 
normalmente están reservados para adelantamientos.

In una carreggiata extraurbana del tipo rappresentato si può sempre 
marciare per file parallele
En una calzada no urbana del tipo mostrado, siempre es posible
 circular en filas paralelas
In una carreggiata extraurbana del tipo rappresentato si può sorpassare 

indifferentemente sia da destra che da sinistra

En una calzada no urbana del tipo mostrado, se puede adelantar 
indiferentemente ya sea por la derecha o por la izquierda

In una zona a traffico limitato non possono entrare più di un certo numero di veicoli 

No más de un cierto número de vehículos pueden ingresar a un área de tráfico restringido

In una zona a traffico limitato possono circolare solo i veicoli autorizzati

Solo los vehículos autorizados pueden circular en una zona de
tráfico restringido
In vicinanza di un attraversamento pedonale, i pedoni devono fare un 
cenno con la mano prima di iniziare l'attraversamento

Al acercarse a un paso de peatones, los peatones deben saludar con
la mano antes de comenzar a cruzar
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In vicinanza di un attraversamento pedonale, il conducente deve accelerare quel tanto che 
basta per passare davanti al pedone che attraversa

Al acercarse a un paso de peatones, el conductor debe acelerar lo suficiente para
 pasar por delante del peatón que cruza
In vicinanza di un attraversamento pedonale, il conducente deve arrestarsi se il pedone che
attraversa è munito di bastone bianco-rosso; deve solo rallentare se, invece, è munito di bastone bianco

En las proximidades de un paso de peatones, el conductor debe detenerse si el peatón que cruza 
está equipado con un bastón blanco-rojo; solo tiene que reducir la velocidad si, por el contrario, está 
equipado con un palo blanco

In vicinanza di un attraversamento pedonale, il conducente deve aspettarsi dai bambini una reazione 
rapida e un comportamento corretto
Al acercarse a un paso de peatones, el conductor debe esperar una reacción 
rápida y un comportamiento correcto de los niños.

In vicinanza di un attraversamento pedonale, il conducente deve considerare che i bambini potrebbero 
avanzare sulle strisce, per poi tornare indietro improvvisamente, senza motivo apparente
En las proximidades de un paso de peatones, el conductor debe tener en cuenta que 
los niños pueden avanzar en el paso y luego retroceder repentinamente, sin motivo aparente.

In vicinanza di un attraversamento pedonale, il conducente deve considerare che i pedoni devono 
attraversare la strada affiancati, in modo da impiegare meno tempo

En la proximidad de un paso de peatones, el conductor debe tener en cuenta que los 
peatones deben cruzar la calzada uno al lado del otro, para pasar en menos tiempo
In vicinanza di un attraversamento pedonale, il conducente deve considerare che i pedoni, in special 

modo i bambini, possono sbucare all'improvviso tra i veicoli parcheggiati
 Al acercarse a un paso de peatones, el conductor debe tener en cuenta que los peatones,
 especialmente los niños, pueden surgir repentinamente entre los vehículos estacionados.

In vicinanza di un attraversamento pedonale, il conducente deve considerare che i veicoli 
parcheggiati in prossimità delle strisce impediscono la visuale dei pedoni
Al acercarse a un paso de peatones, el conductor debe tener en cuenta que 
los peatones, especialmente los niños, pueden surgir repentinamente entre los vehículos estacionados.

In vicinanza di un overstatement pedonale, il conducente deve considerare che il pedone 
potrebbe fermarsi improvvisamente sulle strisce dell'attraversamento pedonale
En las proximidades de un paso de peatones, el conductor debe tener en cuenta
 que el peatón podría detenerse repentinamente en el paso de peatones

In vicinanza di un attraversamento pedonale, il conducente deve considerare che il pedone, 

nell'attraversare la strada, può diventare insicuro e ritornare improvvisamente indietro
En las proximidades de un paso de peatones, el conductor debe tener en cuenta
que el peatón, al cruzar la calzada, puede volverse inseguro y dar marcha atrás repentinamente.

In vicinanza di un attraversamento pedonale, il conducente deve considerare che le reazioni dei 
bambini che attraversano sono imprevedibili e, quindi, possono creare pericolo

En las inmediaciones de un paso de peatones, el conductor debe tener en cuenta que las 
reacciones de los niños que cruzan son impredecibles y, por tanto, pueden crear peligro

In vicinanza di un attraversamento pedonale, il conducente deve considerare che le persone
 anziane solitamente attraversano lentamente e con difficoltà

Al acercarse a un paso de peatones, el conductor debe tener en cuenta que las 
personas mayores suelen cruzar despacio y con dificultad.
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In vicinanza di un attraversamento pedonale, il conducente deve considerare che se il pedone si è 
fermato in mezzo alle strisce dell'attraversamento significa che ha rinunciato al suo diritto di passare
Al acercarse a un paso de peatones, el conductor debe tener en cuenta que si el peatón 
se ha detenido en medio de las franjas de paso, significa que ha renunciado a su derecho a cruzar.

In vicinanza di un attraversamento pedonale, il conducente deve considerare che un pedone 
munito di bastone bianco ha più esperienza su come attraversare la carreggiata
En las inmediaciones de un paso de peatones, el conductor debe tener en 
cuenta que un peatón con bastón blanco tiene más experiencia en cómo cruzar la calzada

In vicinanza di un passaggio a livello si trovano i pannelli distanziometrici

Los paneles de distancia están ubicados cerca de un paso a nivel

In vicinanza di una piazzola di fermata di autobus per scolari, può accadere che i bambini scendano 
dall'autobus senza fare attenzione ai veicoli che sopraggiungono
En las proximidades de una parada de autobús para escolares, puede ocurrir que 
los niños se bajen del autobús sin prestar atención a los vehículos que se aproximan.

L'attraversamento pedonale è posto al di fuori della carreggiata ed è destinato al transito dei pedoni
El paso de peatones se sitúa fuera de la calzada y está destinado al tránsito de 
peatones

L'attraversamento pedonale è una parte della carreggiata destinata al transito dei pedoni che 
attraversano
El paso de peatones es una parte de la calzada destinada al paso de peatones

L'attraversamento pedonale è una parte della carreggiata in cui è consentita la fermata 
ma non la sosta dei veicoli
El paso de peatones es una parte de la calzada en la que se permite la parada 
pero no el estacionamiento de vehículos.

L'attraversamento pedonale è una parte della carreggiata sulla quale è vietata 
la fermata dei veicoli
El paso de peatones es una parte de la calzada en la que está prohibido detener
vehículos
L'attraversamento pedonale è una parte della carreggiata sulla quale è vietata la sosta dei veicoli

El paso de peatones es una parte de la calzada en la que está prohibido el 
estacionamiento de vehículos
L'attraversamento pedonale  una parte della carreggiata vietata al transito dei veicoli

El paso de peatones es una parte de la calzada en la que está prohibido 
el trànsito de vehículos

L'attraversamento pedonale è una parte della carreggiata, in cui i veicoli devono dare la precedenza ai 
pedoni, che attraversano sulle apposite strisce
El paso de peatones es una parte de la calzada, en la que los vehículos deben ceder el paso a 
los peatones, que cruzan por las franjas correspondientes.

L'attraversamento pedonale è una parte della strada, separata dalla carreggiata mediante 
una striscia gialla
El paso de peatones es una parte de la carretera, separada de la 
calzada por una franja amarilla
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L'attraversamento pedonale non fa parte della carreggiata

El paso de peatones no forma parte de la calzada.
L'attraversamento pedonale viene segnalato con strisce bianche parallele 

Los pasos de peatones están marcados con líneas blancas paralelas

L'autobus non è un'autovettura

El autobús no es una furgoneta(turismo).

L'autobus viene classificato autoveicolo

El autobús está clasificado como un vehículo de motor.

L'autocaravan non è un rimorchio

La autocaravana no es un remolque

L'autocarro è un autoveicolo

El camión es un vehículo de motor.

L'autocarro è un'autovettura

El camión es un furgoneta.

L'autosnodato non è classificato rimorchio

El autobús articulado no está clasificado como remolque

L'autostrada deve essere lateralmente recintata

La autopista debe estar cerrada lateralmente.

L'autostrada è a carreggiate indipendenti o separate da spartitraffico
La autopista tiene calzadas independientes o calzadas separadas por 
divisores de tráfico

L'autostrada è dotata di speciali corsie per l'ingresso e l'uscita dei veicoli

La autopista está dotada de carriles especiales para la entrada y salida 
de  vehículos

L'autostrada non ha incroci a raso che l'attraversano

La autopista no tiene intersecciones a nivel que la atraviesen.
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L'autostrada può comprendere piste ciclabili

La Autopista puede incluir carriles para bicicletas

L'autoveicolo è un qualunque veicolo a motore

Un autovehículo de motor es cualquier vehículo de motor

L'autoveicolo è un qualunque veicolo adibito al trasporto di merce

El autovehículo de motor es cualquier vehículo utilizado 
para el transporte de mercancías
L'autoveicolo è un veicolo a motore con non meno di quattro ruote, eccetto i quadricicli

Autovehículo de motor es un vehículo de motor con no menos de 
cuatro  ruedas, excepto los cuadriciclos

L'autovettura è un veicolo a motore con quattro ruote, destinato al trasporto di massimo nove persone, 

compreso il conducente

La furgoneta(turismo) es un vehículo a motor de cuatro ruedas, destinado 
al transporte de hasta nueve personas, incluido el conductor.
L'autovettura è un veicolo con dieci posti in totale, compreso il conducente 
La furgoneta(turismo) es un vehiculo de pasajeros con 
diez asientos en total, incluido el conductor.

L'autovettura fa parte degli autoveicoli

La furgoneta(turismo) es parte de los vehículos de 

motor.
L'autovettura non può avere più di nove posti, compreso il conducente

La furgoneta  no puede tener más de nueve plazas, incluido el del conductor.

L'autovettura può avere, al massimo, cinque posti

La furgoneta(turismo)  puede tener, como máximo, cinco plazas

L'ente proprietario della strada può imporre che su una corsia i veicoli transitino ad una 
velocità minima obbligatoria
El titular de la vía podrá imponer que los vehículos circulen por un carril 
a una velocidad mínima obligatoria

L'intersezione (incrocio) a livelli sfalsati comprende rampe, sovrappassi o sottopassi
La intersección (cruce) en niveles escalonados incluye rampas, pasos
 elevados o pasos inferiores

L'intersezione (incrocio) a livelli sfalsati comprende strade situate ad altezze diverse

Intersección (intersección) a niveles escalonados incluye calles
 ubicadas a  diferentes alturas
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L'intersezione (incrocio) a livelli sfalsati è munita di infrastrutture (rampe, sovrappassi, sottopassi) per 
il collegamento fra strade poste a livelli diversi
La intersección (intersección) a niveles escalonados está dotada de infraestructuras 
(rampas, pasos elevados, pasos inferiores) para la conexión entre vías ubicadas a diferentes niveles

L'intersezione (incrocio) a livelli sfalsati è, di norma, regolata da semafori

La intersección (cruce) en niveles escalonados está, por regla general,
 regulada por semáforos.

L'intersezione (incrocio) a livelli sfalsati facilita la circolazione, perché esclude l'incrocio diretto fra i veicoli

La intersección (cruce) a niveles escalonados facilita la circulación, porque excluye 
los cruces directos entre vehículos

L'intersezione (incrocio) a raso è un incrocio fra una strada statale e i binari del tram

La intersección (intersección) a nivel es una intersección entre una carretera 
y las vías del tranvía

L'intersezione (incrocio) a raso è un incrocio fra una strada statale e un passo carrabile

La intersección (intersección) a nivel es una intersección entre una carretera 
estatal y un camino de entrada

L'intersezione (incrocio) a raso è un insieme di sovrappassi, sottopassi e rampe

La intersección (cruce) a nivel es un conjunto de pasos elevados, pasos inferiores y rampas

L'intersezione (incrocio) a raso è un passaggio a livello dotato di barriere o semibarriere

La intersección (cruce) a nivel es un paso a nivel equipado con barreras o semibarreras-

L'intersezione (incrocio) a raso è un'intersezione a livelli sfalsati

La intersección (cruce) a nivel es una intersección con niveles escalonados

L'intersezione (incrocio) a raso è un'intersezione di due o più strade poste allo stesso livello

Una intersección (unión) a nivel es una intersección de dos o más calles al mismo nivel

L'intersezione (incrocio) a raso può essere regolata da semaforo

La intersección (cruce) a nivel puede ser regulada por semáforo

L'intersezione (incrocio) a raso richiede di fare attenzione ai veicoli provenienti
 dalle strade che si incrociano
La intersección (cruce) a nivel requiere que preste atención a los vehículos que se aproximan
de los caminos que cruzan el cruce

L'intersezione a livelli sfalsati è un incrocio a raso fra una strada e i binari del treno

La intersección escalonada es un paso a nivel entre una carretera y las vías del tren.
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L'isola di traffico a raso è costituita da zebrature di colore bianco

La isla de tráfico a nivel del suelo se compone de franjas blancas

L'isola di traffico corrisponde, in genere, al centro storico della città

La isla de tráfico generalmente corresponde al centro histórico de la ciudad.

L'isola di traffico è delimitata da strisce bianche continue

La isla de tráfico está bordeada por líneas blancas continuas

L'isola di traffico è la parte della città con maggiore traffico

La isla de tráfico es la parte de la ciudad con más tráfico.

L'isola di traffico è posta al di fuori della strada

La isla de tráfico se encuentra fuera de la carretera.

L'isola di traffico è un'area pedonale urbana

La isla de tráfico es una zona peatonal urbana

L'isola di traffico è una parte della strada sulla quale è consentito il transito dei ciclomotori 

La isla de tràfico es una parte de la calzada por la que se permite el tránsito de ciclomores

L'isola di traffico è una parte della strada sulla quale è vietato il transito dei motocicli

La isleta es una parte de la calzada por la que se permite el tránsito de ciclomotores

L'isola di traffico è una parte della strada sulla quale è vietato il transito dei veicoli

La isleta es una parte de la calzada en la que está prohibido el tránsito de vehículos

L'isola di traffico è una piazzola di sosta per i veicoli

La isla de tráfico es un área de descanso para vehículos.

L'isola di traffico è una piazzola per effettuare l'inversione di marcia

La isla de tráfico es una paso para hacer un giro en U

L'isola di traffico è una zona destinata al parcheggio dei veicoli

La isla de tráfico es una zona destinada al estacionamiento de vehículos
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L'isola di traffico facilita la salita e la discesa di passeggeri da tram, filobus e autobus

La isla de tráfico facilita que los pasajeros suban y bajen de tranvías, trolebuses y autobuses.

L'isola di traffico può essere a raso o in rilievo (rialzata)

La isla de tráfico puede estar al ras o elevada (elevada)

L'isola di traffico può essere percorsa solo dai taxi e dagli autobus urbani

La isla de tráfico solo puede ser navegada por taxis y autobuses urbanos.

L'isola di traffico serve a facilitare l'incanalamento dei veicoli verso varie direzioni

La isleta sirve para facilitar la canalización de vehículos en varios sentidos

L'isola di traffico serve a separare la carreggiata dalla banchina

La isleta sirve para separar la calzada del arcén

L'isola di traffico serve per il transito dei pedoni

La isleta se utiliza para el tránsito de peatones

L'isola di traffico serve per la fermata dei veicoli

La isleta se utiliza para el estacionamiento de vehiculos

L'isola di traffico viene evidenziata mediante zebrature di colore bianco

La isleta de tráfico está resaltada con rayas blancas.

L'isola di traffico, se rialzata, è preceduta da zebrature di colore bianco

La isla de tráfico, si está levantada, está precedida por franjas blancas

L'uscita dei veicoli dalle autostrade avviene tramite corsie di decelerazione

Las salidas de vehículos de las autopistas se realizan por carriles de desaceleración

La banchina divide la carreggiata in due corsie

El arcén divide la calzada en dos carriles

La banchina è parte della carreggiata, destinata alla sosta dei veicoli

El arcén forma parte de la calzada, destinado al estacionamiento de vehículos
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La banchina è parte della strada, posta al di fuori della carreggiata

La arcén es parte de la carretera, ubicada fuera de la calzada.

La banchina è parte della strada, situata oltre la linea bianca continua di margine della carreggiata
El arcén es parte de la carretera, ubicado más allá de la línea blanca sólida 
del borde de la carretera

La banchina è riservata ai veicoli lenti, nelle strade in salita

La arcén está reservada para vehículos lentos en caminos cuesta arriba

La banchina non consente, di norma, il transito ai veicoli

Normalmente, el arcén no permite el tránsito de vehículos

La carreggiata comprende le piazzole di sosta 

La calzada incluye lugares de estacionamientos

La carreggiata del tipo rappresentato è a doppio senso di circolazione

La calzada del tipo que se muestra tiene tráfico en dos sentidos

La carreggiata è destinata alla sosta degli autocarri

La calzada está destinada al estacionamiento de camiones.

La carreggiata è destinata alla sosta di emergenza

La calzada está destinada a estacionamiento de emergencia.

La carreggiata è destinata soltanto alla circolazione di carri a trazione animale

La calzada está destinada únicamente para el movimiento de carretas 
tiradas por animales.

La carreggiata è la parte della strada destinata normalmente alla circolazione dei veicoli

La calzada es la parte de la calzada normalmente utilizada para el tráfico de vehículos

La carreggiata è la traccia lasciata dalle ruote dei veicoli sulle strade innevate
La calzada es la huella que dejan las ruedas de los vehículos en
caminos nevados

La carreggiata non comprende i marciapiedi

La calzada no incluye aceras.
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La carreggiata non comprende le piste ciclabili

La calzada no incluye carriles bici

La carreggiata può essere a doppio senso di circolazione

La calzada puede tener circulación en dos sentidos

La carreggiata può essere a senso unico di circolazione

La calzada puede ser de un solo sentido

La carreggiata può essere suddivisa in corsie

La calzada se puede dividir en carriles.

La corsia di accelerazione facilita l'ingresso dei veicoli in autostrada o su strade extraurbane 
principali
El carril de aceleración facilita que los vehículos entren en autopistas o 
carreteras rurales principales

La corsia di accelerazione può essere utilizzata per il sorpasso

El carril de aceleración se puede utilizar para adelantar

La corsia di accelerazione serve ad entrare correttamente in autostrada

El carril de aceleración sirve para entrar correctamente en la autopista

La corsia di accelerazione serve per abbandonare la carreggiata dell’autostrada ed entrare 
in un’area di sosta
El carril de aceleración se utiliza para salir de la calzada de la autopista 
y entrar en una zona de descanso
La corsia di accelerazione serve per rientrare sulla carreggiata dell’autostrada dopo che si è 
usciti da un’area di servizio

El carril de aceleración se utiliza para reincorporarse a la calzada de la 
autopista después de salir de un área de servicio

La corsia di accelerazione serve per uscire da una piazzola di sosta

El carril de aceleración se utiliza para salir de un área de descanso

La corsia di accelerazione viene utilizzata per aumentare la velocità

El carril de aceleración se utiliza para aumentar la velocidad.

La corsia di decelerazione facilita l'uscita dei veicoli dall'autostrada

El carril de deceleración facilita la salida de los vehículos de la autopista
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La corsia può essere a doppio senso di circolazione 

El carril puede ser de doble sentidos de circulacion

La corsia può essere destinata ad effettuare sorpassi

El carril puede utilizarse para adelantar

La corsia può essere destinata al rallentamento dei veicoli in uscita dalle autostrade

El carril puede utilizarse para reducir la velocidad de los vehículos que
salen de las autopistas.

La corsia può essere destinata alla normale marcia dei veicoli

El carril puede ser utilizado para la circulación normal de vehículos

La corsia può essere destinata alle soste di emergenza, in caso di guasto o malessere

El carril se puede utilizar para paradas de emergencia, en caso de avería o malestar

La corsia può essere di accelerazione

El carril puede ser para aceleración

La corsia può essere di decelerazione

El carril puede ser un carril de desaceleración

La corsia può essere riservata ai veicoli che intendono svoltare (corsia specializzata)

El carril se puede reservar para vehículos que pretendan girar 
(carril especializado)

La corsia può essere riservata alla circolazione di determinate categorie di veicoli (taxi, autobus, ecc.) 
El carril podrá reservarse para la circulación de determinadas categorías de vehículos
(taxis, autobuses, etc.)

La potenza dei quadricicli non leggeri è sempre inferiore o uguale a 15 kW

La potencia de los cuadriciclos no ligeros es siempre inferior o igual a 15 kW

La strada è aperta alla circolazione dei pedoni, degli animali e dei veicoli

La vía está abierta a la circulación de peatones, animales y vehículos.

La guida dei quadricicli non leggeri è consentita già al compimento del quattordicesimo anno 
di età

La conducción de cuatriciclos no ligeros ya está permitida a los catorce años
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La corsia di decelerazione può essere utilizzata per la sosta dei veicoli

El carril de desaceleración se puede utilizar para estacionar vehículos

La corsia di decelerazione serve ad entrare in autostrada

El carril de desaceleración es para entrar en la autopista.

La corsia di decelerazione serve per entrare in una piazzola di sosta

El carril de desaceleración se utiliza para entrar en un zonas de 
descanzo

La corsia di decelerazione serve per uscire correttamente da una strada 
extraurbana principale
El carril de desaceleración se usa para salir correctamente de una carretera rural 
importante

La corsia di decelerazione serve per uscire dalla carreggiata dell’autostrada 
ed entrare  nell’area di servizioEl carril de desaceleración se utiliza para salir de la calzada de la autopista
y entrar en el área de servicio

La corsia è destinata solo al transito dei pedoni

El carril está destinado únicamente al tránsito de peatones.

La corsia è formata da due carreggiate

El carril esta formado por dos calzadas

La corsia è limitata da strisce continue o discontinue

El carril está limitado por líneas continuas o discontinuas

La corsia è una parte della carreggiata che consente la circolazione di una sola fila di veicoli

El carril es una parte de la calzada que permite la circulación de una sola 
fila de vehículos

La corsia è una pista riservata alle vetture da corsa

El carril es una pista reservada para los coches de carreras.

La corsia è una strada a scorrimento veloce

El carril es un camino rápido

La corsia non può mai essere attraversata dai pedoni

El carril nunca puede ser cruzado por peatones.
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La strada è normalmente riservata alla circolazione dei soli veicoli e animali

Normalmente, la vía está reservada únicamente para la circulación de vehículos y animales.

La strada è qualsiasi area asfaltata, limitata lateralmente dagli attraversamenti pedonali

Carretera es cualquier área pavimentada, limitada lateralmente por pasos de peatones

La strada è riservata alla circolazione dei soli autoveicoli e motocicli
La vía está reservada únicamente para la circulación de vehículos automotores y motocicletas

La strada extraurbana principale non ha incroci a raso che l'attraversano

La carretera suburbana principal no tiene cruces que la crucen.

La strada non comprende i marciapiedi

La calle no incluye aceras.

La strada non comprende le banchine

El camino no incluye los arcenes.

La strada può comprendere le piste ciclabili

La carretera puede incluir carriles para bicicletas

La strada può essere a doppio senso di circolazione

La carretera puede ser de doble sentido

La strada può essere a senso unico di circolazione

La carretera puede ser de un solo sentido

La strada può essere suddivisa in carreggiate

La carretera se puede dividir en calzadas.

La strada rappresentata consente, di norma, il sorpasso anche in curva

La carretera mostrada suele permitir adelantar incluso en las curvas

La strada rappresentata è composta da due carreggiate

La carretera representada es compuesta de  dos calzadas
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La strada rappresentata è composta da otto carreggiate

La carretera que se muestra consta de ocho en las calzadas.

La strada rappresentata è composta da otto corsie

La carretera que se muestra consta de ocho carriles.

La strada rappresentata è composta da quattro carreggiate, tutte a senso 
unico

La carretera mostrada está formada por cuatro calzadas, todas de sentido único

La strada rappresentata è composta da tre carreggiate

La carretera que se muestra consta de tres calzadas.

La strada rappresentata è composta da tre corsie

La carretera que se muestra consta de tres carriles.

La strada rappresentata è composta da tre corsie per ogni senso di marcia 

La carretera que se muestra consta de tres carriles en cada sentido.

La strada rappresentata è composta da una carreggiata

El carretera que se muestra consiste en un camino

La strada rappresentata, di norma, ha due carreggiate a doppio senso di 
circolazione

La vía representada, por regla general, tiene dos calzadas de doble 
sentido de circulación

Le autocaravan (camper) sono rimorchi 

Las autocaravanas (campers) son remolques
Le autocaravan (camper) sono veicoli attrezzati permanentemente per essere adibiti al 
trasporto ed all'alloggio di persone

Las autocaravanas (campers) son vehículos permanentemente equipados para 
ser utilizados para el transporte y alojamiento de personas.
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Le autocaravan (camper) sono veicoli aventi una speciale carrozzeria per essere adibiti al trasporto 
ed all'alloggio al massimo del numero di persone indicato nella carta di circolazione

Las autocaravanas (campers) son vehículos con una carrocería especial destinados al transporte y  
alojamiento de hasta el número de personas indicado en el documento de matriculación del vehículo.

Le autocaravan (camper) sono veicoli aventi una speciale carrozzeria per essere adibiti al trasporto ed 
all'alloggio di persone
Las autocaravanas (campers) son vehículos con una carrocería especial destinados
 al transporte y alojamiento de personas
Le autocaravan (camper) sono veicoli destinati ai lavori agricoli

Las autocaravanas (campers) son vehículos destinados al trabajo agrícola

Le autocaravan (camper) sono veicoli destinati alla costruzione e alla manutenzione di opere stradali

Las autocaravanas (campers) son vehículos destinados a la construcción y 
mantenimiento de obras viales

Le autocaravan sono soggette a revisione ogni cinque anni

Las autocaravanas están sujetas a inspección cada cinco años.

Le autocaravan sono soggette a revisione periodica

Las autocaravanas están sujetas a inspección periódica

Le autovetture non possono trainare carrelli-appendice o rimorchi

La furgoneta(turismo)   no pueden arrastrar remolques o 

remolques
Le autovetture possono avere motore elettrico

La furgonetra(turismo)  pueden tener un motor eléctrico.

Le autovetture sono soggette a revisione ogni cinque anni

La furgoneta(turismo) están sujetos a inspección cada cinco años

Le autovetture sono soggette a revisione periodica

La furgoneta(turismo) están sujetos a inspección periódica.

Le biciclette con pedalata assistita, dotate di motore elettrico ausiliario di potenza massima fino 
a 0,25 kW, sono definite ciclomotori

Se definen como ciclomotores las bicicletas con pedaleo asistido, dotadas de 
un motor eléctrico auxiliar con una potencia máxima de hasta 0,25 kW.

Le competizioni sportive con veicoli su aree pubbliche sono consentite senza autorizzazione

Las competiciones deportivas con vehículos en las zonas comunes están 
permitidas sin permiso
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Le corsie possono essere vietate a alcuni tipi di veicoli

Los carriles pueden estar cerrados para ciertos tipos de vehículos
Le macchine agricole a ruote o a cingoli possono circolare su strada per il trasporto di prodotti 
agricoli per conto delle aziende agricole e forestali
Las máquinas agrícolas sobre ruedas o sobre orugas pueden circular por la 
carretera para el transporte de productos agrícolas por cuenta de empresas agrícolas y forestales.

Le macchine agricole non possono circolare in autostrada

Maquinaria agrícola no puede circular por la autopista

Le macchine agricole operatrici possono essere dotate di speciali attrezzature per 
l'esecuzione di operazioni agricole
Las máquinas agrícolas operativas pueden equiparse con equipos especiales 
para llevar a cabo operaciones agrícolas.

Le macchine agricole possono circolare su strada per il proprio trasferimento 
se immatricolate
La maquinaria agrícola puede circular por la vía para su traslado si está matriculada

Le macchine agricole possono essere a ruote o a cingoli

La maquinaria agrícola puede ser sobre ruedas o sobre orugas

Le macchine agricole possono essere semoventi o trainate

La maquinaria agrícola puede ser autopropulsada o remolcada

Le macchine agricole possono trasportare fino a quattro passeggeri

Las máquinas agrícolas pueden transportar hasta cuatro pasajeros

Le macchine operatrici a cingoli possono circolare ad una velocità superiore a 45 km/h

Las máquinas agrícolas que funcionan sobre orugas pueden circular a velocidades 

superioeres an 45 Km/h.

Le macchine operatrici possono circolare ad una velocità superiore a 50 km/h

Las máquinas en funcionamiento pueden circular a una velocidad superior a 50 km/h
h

Le macchine operatrici possono essere semoventi o trainate

Las máquinas operativas pueden ser autopropulsadas o remolcadas

Le macchine operatrici possono essere veicoli sgombraneve

Las máquinas operativas pueden ser vehículos quitanieves.
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Le macchine operatrici semoventi possono trasportare fino a quattro passeggeri

La maquinaria de construcción autopropulsada puede transportar hasta cuatro pasajeros ajeros

Le persone anziane che attraversano la carreggiata sono esposte a maggiori pericoli, perché le loro capacità 
visive e uditive non sono più eccellenti

Los ancianos que cruzan la calzada están expuestos a mayores peligros, porque 
su capacidad visual y auditiva ya no es excelente

Le persone anziane che attraversano la carreggiata sono esposte a maggiori pericoli, perché potrebbero 
valutare male la velocità dei veicoli che sopraggiungono
Las personas mayores que cruzan la calzada están expuestas a mayores peligros, 
ya que podrían calcular mal la velocidad de los vehículos que se aproximan

Le strade extraurbane principali devono essere dotate di pannelli a messaggio variabile

Las principales vías extraurbanas deben estar equipadas con señales de mensaje variable

Le strade extraurbane principali hanno una sola corsia per ogni senso di marcia

Las principales vías extraurbanas tienen un solo carril por sentido

Le strade extraurbane principali possono essere ad un'unica carreggiata

Las principales vías extraurbanas podrán ser de calzada única

Le strade extraurbane principali sono a carreggiate separate

Las principales vías extraurbanas se dividen en calzadas

Le strade extraurbane principali sono contraddistinte da segnaletica verde

Las principales vías extraurbanas están señalizadas con señales verdes

Le strade extraurbane principali sono dotate di apposite aree di sosta

Las principales vías extraurbanas están dotadas de zonas descanzo. 

Le strade extraurbane principali sono provviste di corsie di accelerazione per l'ingresso

Las principales carreteras suburbanas están provistas de carriles de 
aceleración para la entrada.

Le strade extraurbane principali sono segnalate da cartelli stradali di inizio e fine

Las principales carreteras suburbanas están provistas de carriles de 
aceleración  para la entrada.

Le strisce retroriflettenti applicate dietro ad alcuni veicoli possono essere di colore
 rosso o giallo
Las franjas retrorreflectantes aplicadas en la parte trasera de algunos vehículos
pueden ser de color rojo o amarillo.

Apri le tue Ali videoscuola.com



Le strisce retroriflettenti applicate lateralmente ad alcuni veicoli possono essere di 
colore bianco o giallo
Las franjas retrorreflectantes aplicadas a los costados de algunos 
vehículos pueden ser blancas o amarillas
Le strisce retroriflettenti laterali devono essere apposte sugli autocarri di massa 
complessiva a pieno carico inferiore a 3,5 tonnellate

Las tiras retrorreflectantes laterales deben colocarse en camiones con 
una masa total con carga completa inferior a 3,5 toneladas.
Nei centri abitati, su una stessa corsia possono circolare affiancati due 
motocicli
En zonas urbanizadas, dos motocicletas pueden circular juntas por el
 mismo carril

Nell'intersezione (incrocio) a raso due o più strade si incrociano allo stesso 
livello
En una intersección (cruce de caminos) a nivel dos o más caminos se
 cruzan al mismo nivel

Nella parte posteriore degli autobus deve essere apposto un segnale che indica la 
velocità minima consentita
Se debe colocar un letrero que indique la velocidad mínima permitida en la parte  
trasera de los autobuses.

Nella parte posteriore delle autovetture deve essere apposto un segnale che 
indica la velocità massima consentita
Se debe colocar un letrero que indique la velocidad máxima permitida en la parte  
trasera de los automóviles.

Nella strada rappresentata la carreggiata centrale è, di norma, a doppio 
senso di circolazione

En la carretera que se muestra, la calzada central de norma e suele ser a doble 
sentido de circulación. 

Nella strada rappresentata le carreggiate laterali sono, di norma, a senso 
unico

En la carretera que se muestra, la calzada lateral, de norma, suele ser a sentido 
unico.

Nella strada rappresentata, la corsia centrale è a doppio senso di 
circolazione

En la carretera que se muestra, el carril central es de doble sentido

Nella strada rappresentata, per ogni senso di marcia, la corsia di centro è 
dedicata, di norma, alla marcia ordinaria

En la carretera que se muestra, para cada sentido de circulación, el carril central 
normalmente está dedicado al tráfico ordinario.

Nell'intersezione (incrocio) a livelli sfalsati non valgono i limiti massimi generali di velocità 

En los cruzes de los niveles escalonados no vale el limite maximo general de velocidad.
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Nella strada rappresentata, per ogni senso di marcia, la corsia di destra è 
dedicata, di norma, al sorpasso

En la carretera indicada, para cada sentido de circulación, el carril
 derecho suele estar destinado a los adelantamientos.

Nella strada rappresentata, per ogni senso di marcia, la corsia di destra è, 
di norma, dedicata alla marcia ordinaria
En la vía mostrada, para cada sentido de circulación, el carril derecho suele
 estar dedicado al tráfico ordinario

Nella strada rappresentata, per ogni senso di marcia, la corsia di sinistra è 
dedicata, di norma, alla marcia ordinaria
En la vía mostrada, para cada sentido de circulación, el carril izquierdo suele 
estar destinado al tráfico ordinario

Nella strada rappresentata, per ogni senso di marcia, le corsie di centro e 
di sinistra sono dedicate, di norma, al sorpasso
En la carretera mostrada, para cada sentido de circulación, los 
carriles central e izquierdo están normalmente dedicados a adelantar

Nelle aree pedonali i ciclomotori possono transitare solo di giorno

En las zonas peatonales solo pueden pasar ciclomotores durante el día

Nelle aree pedonali possono transitare gli autoveicoli dei vigili del fuoco, 
con luce lampeggiante blu e sirena in funzione
En las zonas peatonales, pueden pasar vehículos de bomberos, con luces azules 
intermitentes y sirenas.

Nelle aree pedonali possono transitare i pedoni

Los peatones pueden pasar por las zonas peatonales

Nelle aree pedonali possono transitare i quadricicli a motore, purché non 
superino la velocità di 50 km/h
Los cuatriciclos motorizados pueden circular por zonas peatonales, siempre que
 no superen una velocidad de 50 km/h

Nelle aree pedonali possono transitare i trattori stradali, con velocità non superiore a 30 
km/h
Los tractores podrán circular en zonas peatonales a una velocidad no superior a 30 km/h

Nelle aree pedonali possono transitare i veicoli ad emissione zero (elettrici), se espressamente 
consentito
Los vehículos de cero emisiones (eléctricos) pueden pasar por las zonas peatonales, si 
se permite expresamente

Nelle aree pedonali possono transitare i veicoli al servizio di persone diversamente abili

Los vehículos que prestan servicios a personas con discapacidad pueden pasar por las
 zonas peatonales

Nelle aree pedonali possono transitare i veicoli della polizia, con sirena e luce 
lampeggiante blu in funzione
Los vehículos policiales pueden pasar en zonas peatonales, con sirena y luz azul intermitente 
encendidas
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Nelle aree pedonali possono transitare le biciclette 

Las bicicletas pueden pasar por las zonas peatonales

Nelle aree pedonali possono transitare tutti gli autoveicoli, ma con prudenza

Todos los vehículos pueden pasar por las zonas peatonales, pero con precaució

Nelle aree pedonali possono transitare tutti i motocicli, purché diano la precedenza ai pedoni

Todas las motocicletas pueden transitar por zonas peatonales, siempre que cedan el paso 
a los peatones

Nelle autostrade possono circolare i ciclomotori e i motocicli con cilindrata fino a 125 cm3

Por las autopistas pueden circular ciclomotores y motocicletas de hasta 
125 cm3 de cilindrada

Nelle autostrade possono circolare solo gli autoveicoli

Por las autopistas solo se permite la circulación de vehículos a motor

Nelle autostrade possono circolare solo le autovetture

Por las autopistas solo se permite la circulación de vehículos a motor

Nelle autostrade possono circolare tutti i motocicli e i ciclomotori

Todas las motocicletas y ciclomotores pueden circular por las autopistas

Nelle autostrade possono circolare tutti i tipi di motocicli

Todo tipo de motocicletas pueden circular por las autopistas.

Nelle carreggiate laterali della strada rappresentata è consentita, di 
norma, l'inversione di marcia
En las calzadas laterales de la carretera que se muestra, normalmente 
se permiten giros en U

Nelle strade extraurbane principali non vi sono curve né dossi

No existen curvas ni baches en las principales vías extraurbanas

Nelle strade extraurbane principali possono circolare solo alcune categorie di veicoli a 
motore
Solo determinadas categorías de vehículos a motor pueden circular por vías extraurbanas 
principales
Nelle strade extraurbane principali si possono trovare intersezioni (incroci) a livelli sfalsati

Se pueden encontrar intersecciones (cruces) a niveles escalonados en las principales 
vías extraurbanas
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Nello specchietto retrovisore il conducente deve controllare solo se sopraggiungono 
autocarri o autobus
En el espejo retrovisor, el conductor solo necesita verificar si hay camiones o autobuses que se 
aproximan

Non tutti i tipi di veicoli possono circolare in autostrada

No todo tipo de vehículos pueden circular por la autopista

Non tutti i veicoli a motore a due ruote vengono classificati ciclomotori

No todos los vehículos de motor de dos ruedas se clasifican como ciclomotores
Per agevolare il traffico, è opportuno lasciare liberi gli sbocchi delle strade laterali quando 
si viaggia dietro ad una fila di veicoli
Para facilitar el tráfico, es recomendable dejar libres las salidas de las vías 
secundarias cuando se circula detrás de una fila de vehículos.

Per condurre macchine operatrici è necessario essere titolari della patente di guida 
della categoria A

Para conducir máquinas operativas es necesario estar en posesión del 
permiso de conducir de categoría A

Per evitare di sporcare la carreggiata, bisogna pulire le ruote del veicolo, prima di uscire 
da un sentiero fangoso
Para evitar ensuciar el camino, las ruedas del vehículo deben limpiarse antes de dejar un 
camino embarrado

Per una maggiore sicurezza, quando nei centri urbani si viaggia in fila con altri veicoli, è 
opportuno tenere sempre accese le luci di emergenza
Para mayor seguridad, cuando circule en fila con otros vehículos en
 núcleos urbanos, es recomendable mantener siempre encendidas las luces de emergencia.

Per una maggiore sicurezza, quando si viaggia in fila con altri veicoli, è opportuno non avvicinarsi
 troppo al veicolo che precede
Para mayor seguridad, cuando se viaja en fila con otros vehículos, se recomienda no acercarse
demasiado al  vehículo de adelante.
Poiché la marcia dei ciclisti a volte avviene con leggeri sbandamenti, il conducente di un veicolo 

deve tener conto di tale particolarità, in caso di sorpasso
Dado que la marcha de los ciclistas se produce en ocasiones con ligeros derrapes,
 el conductor de un vehículo debe tener en cuenta esta particularidad, en caso de adelantamiento.

Prima di impegnare un incrocio, dopo che è scattata la luce verde del semaforo, il conducente deve
attendere che i pedoni abbiano finito di attraversare la strada
Antes de entrar en un cruce, una vez apagada la luz verde del semáforo, el conductor debe esperar
 a que los peatones hayan terminado de cruzar la calzada.

Quando la carreggiata è occupata da ciclisti o pedoni, non è prudente sorpassarli se non si può 
 rispettare una distanza laterale sufficiente.

Cuando la calzada está ocupada por ciclistas o peatones, no es prudente 
adelantarles si no se puede mantener una distancia lateral suficiente.
Quando la carreggiata è occupata da ciclisti o pedoni, per sorpassarli è prudente mantenere
 un'adeguata distanza di sicurezza laterale
Cuando la calzada esté ocupada por ciclistas o peatones, es prudente mantener una 
adecuada distancia lateral de seguridad para adelantarles
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Quando la carreggiata è occupata da ciclisti o pedoni, si devono sorpassare senza 
superare la velocità di 30 km/h
Cuando la calzada esté ocupada por ciclistas o peatones, deberán adelantarse 
sin superar una velocidad de 30 km/h.

Quando la carreggiata extraurbana è occupata da ciclisti o pedoni, è consigliabile suonare il 
clacson prima di sorpassarli
Cuando la calzada extraurbana esté ocupada por ciclistas o peatones, se aconseja hacer sonar 
el claxon antes de adelantarles
Quando le persone anziane attraversano la carreggiata bisogna dare la precedenza solo a 
coloro che attraversano da sinistra a destra

Cuando las personas mayores crucen la calzada, se deberá dar prioridad 
únicamente a quienes crucen de izquierda a derecha

Quando le persone anziane attraversano la carreggiata bisogna lampeggiare e suonare il clacson
 per farle attraversare rapidamente
Cuando las personas mayores cruzan la calle, debe encender las luces y tocar
 la bocina para que crucen rápidamente.

Quando le persone anziane attraversano la carreggiata bisogna tenere presente che hanno i riflessi
 più rapidi e quindi attraversano con più accortezza
Cuando las personas mayores cruzan la calzada hay que tener en cuenta que 
tienen reflejos más rápidos y por tanto cruzan con más cuidado.

Quando le persone anziane attraversano la carreggiata bisogna tenere presente che potrebbero
 fermarsi improvvisamente al centro della strada
Cuando las personas mayores cruzan la vía hay que tener en cuenta que podrían 
detenerse repentinamente en mitad de la vía

Quando le persone anziane attraversano la carreggiata bisogna tenere presente che potrebbero
 non fare adeguata attenzione ai veicoli

Cuando las personas mayores cruzan la calle, se debe tener en cuenta que es 
posible que no presten la atención adecuada a los vehiculos
Quando le persone anziane attraversano la carreggiata bisogna tenere presente che
 potrebbero non guardare né a destra, né a sinistra
Cuando las personas mayores cruzan la calle, se debe tener en cuenta que es posible
 que no estén mirando a la derecha ni a la izquierda.

Quando le persone anziane attraversano la carreggiata bisogna tenere presente che, avendo più
 esperienza e un campo visivo maggiore, intuiscono meglio le situazioni di pericolo
Cuando las personas mayores cruzan la calzada hay que tener en cuenta que, 
al tener más experiencia y un mayor campo de visión, perciben mejor las situaciones de peligro.

Quando le persone anziane attraversano la carreggiata bisogna tenere presente che, data la loro
 età, non reagiscono prontamente alle situazioni di pericolo
Cuando las personas mayores cruzan la vía hay que tener en cuenta que, dada su edad, no reaccionan 
con prontitud ante situaciones de peligro

Quando le persone anziane attraversano la carreggiata bisogna tenere presente che, di solito,
 attraversano rapidamente e con prudenza
Cuando las personas mayores cruzan la calzada hay que tener en cuenta que suelen 
cruzar con rapidez y precaución
Quando le persone anziane attraversano la carreggiata non bisogna avvicinarsi troppo con il veicolo, per 
evitare che si sentano minacciati e reagiscano con movimenti pericolosi
Cuando las personas mayores cruzan la calzada, no deben acercarse 
demasiado al vehículo, para evitar que se sientan amenazados y reaccionen 
con movimientos peligrosos
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Quando si avvicina ad un incrocio, il conducente deve sempre usare la massima prudenza, 
anche quando gli altri conducenti devono dargli la precedenza
Cuando las personas mayores cruzan la calzada, no deben acercarse demasiado 
al vehículo, para evitar que se sientan amenazados y reaccionen con movimientos peligrosos

Quando si parcheggia un veicolo è vietato ostruire eventuali scivoli del marciapiede per non impedire il 
passaggio di pedoni che spingono una carrozzina per bambini
Al estacionar un vehículo, está prohibido obstruir cualquier tobogán de la acera para
 no obstaculizar el paso de peatones que empujan un cochecito de bebé.

Quando si viaggia dietro in fila con altri veicoli, è opportuno spostarsi il più possibile a sinistra, per 
creare una corsia libera a destra
Cuando viaja detrás en línea con otros vehículos, es una buena idea moverse lo 
más a la izquierda posible, para crear un carril libre a la derecha

n carril despejado a la derecha.

Quando si viaggia in fila con altri veicoli è consentito distrarsi se si è a bassa velocità

Al viajar en línea con otros vehículos, está permitido distraerse si viaja a 
baja velocidad.
Quando si viaggia in fila con altri veicoli, bisogna mantenere ugualmente la distanza di sicurezza

Al viajar en fila con otros vehículos, también se debe mantener una distancia segura

Quando si viaggia in fila con altri veicoli, è opportuno spostarsi al centro della carreggiata, per
controllare la situazione del traffico

Cuando circule en cola con otros vehículos, se recomienda desplazarse al centro
 de la calzada, para comprobar la situación del tráfico.

Quando si viaggia in fila con altri veicoli, non bisogna limitarsi a osservare solamente il veicolo
che precede, ma occorre porre attenzione anche in lontananza, per controllare la situazione del traffico
Cuando se viaja en fila con otros vehículos, no se debe limitar a observar solo el vehículo de adelante,
sino que también se debe prestar atención en la distancia, para verificar la situación del tráfico.

Quando un pedone che spinge la carrozzina per bambini attraversa la carreggiata bisogna dargli la 
 precedenza solo se attraversa da sinistra a destra

Cuando un peatón que empuja un cochecito cruza la calzada, debe ceder el paso sólo 
si cruza de izquierda a derecha.

Quando un pedone che spinge una carrozzina per bambini attraversa la carreggiata bisogna tenere
 presente che, di solito, attraversa rapidamente
Cuando un peatón cruza la calzada empujando un cochecito, hay que recordar que suele cruzar 
rápidamente

Quando una donna in stato di gravidanza attraversa la carreggiata bisogna darle la precedenza solo se 
attraversa da sinistra a destra
Cuando una mujer embarazada cruza la vía, debe ceder el paso sólo si cruza de 
izquierda a derecha

Quando una donna in stato di gravidanza attraversa la carreggiata bisogna tenere presente che ha il passo più 
rapido e quindi attraversa velocemente

Cuando una mujer embarazada cruza la calzada hay que tener en cuenta que lleva 
el ritmo más rápido y por tanto cruza rápido

Quando una donna in stato di gravidanza attraversa la carreggiata non bisogna avvicinarsi troppo con
 il veicolo, per evitare di spaventarla

Cuando una mujer embarazada cruza la carretera, no debe acercarse demasiado 
al vehículo, para evitar asustarla

Apri le tue Ali videoscuola.com



Quando vi sono bambini fermi al semaforo bisogna usare prudenza, in quanto potrebbero attraversare 
improvvisamente la strada appena la luce del semaforo veicolare passa dal verde al giallo
Cuando haya niños detenidos en los semáforos, se debe tener precaución, ya que podrían 
cruzar repentinamente la vía en cuanto la luz del semáforo vehicular cambie de verde a amarillo.

Quando vi sono bambini fermi al semaforo bisogna usare prudenza, in quanto potrebbero attraversare 
velocemente la strada anche con il rosso, ritenendo che duri troppo
Cuando hay niños parados en el semáforo hay que tener precaución, ya que podrían 
cruzar rápidamente la calzada incluso con semáforo en rojo, creyendo que dura demasiado

Quando vi sono bambini fermi al semaforo bisogna usare prudenza, perché potrebbero scendere dal 
marciapiede, invadendo la carreggiata, quando ancora per loro il semaforo è disposto al rosso
Cuando haya niños parados en el semáforo, se debe tener precaución, porque podrían
 salirse de la acera, invadiendo la calzada, cuando el semáforo aún está en rojo para ellos.

Quando vi sono bambini fermi al semaforo bisogna usare prudenza, perché può accadere che si 
spingano a vicenda, finendo sulla carreggiata

Cuando hay niños parados en los semáforos hay que tener precaución, porque 
puede ocurrir que se empujen entre ellos, acabando en la calzada
Quando vi sono bambini fermi al semaforo, bisogna tenere presente che possono attraversare la strada
 solo se accompagnati da un adulto

Cuando haya niños parados en los semáforos, ten en cuenta que solo pueden 
cruzar la calzada si van acompañados de un adulto.

Quando vi sono bambini fermi al semaforo, si può essere certi che attraversino la strada solo quando
il semaforo pedonale abbia la luce verde accesa

Cuando hay niños parados en los semáforos, puedes estar seguro de que cruzarán 
la calle solo cuando el semáforo para peatones esté en verde 

Quando vi sono bambini fermi al semaforo, si può essere certi che non attraverseranno la strada se il 
semaforo è a luce gialla lampeggiante

Cuando hay niños detenidos en los semáforos, puede estar seguro de que no 
cruzarán la calle si el tráfico

Se un pedone con bastone bianco attraversa la strada fuori dalle strisce pedonali, bisogna suonare il
clacson per sollecitarlo ad attraversare rapidamente

Si un peatón con un bastón blanco cruza la vía fuera del paso de peatones, 
se debe tocar la bocina para instarle a cruzar rápidamente.

Se, uscendo da un sentiero fangoso, si sporca notevolmente la strada, si può incorrere in una sanzione 
amministrativa
Si, al salir de un camino embarrado, el camino se ensucia 
significativamente, puede incurrir en una multa administrativa
Si definisce autovettura il veicolo blindato e appositamente attrezzato per il trasporto di valori

Un vehículo de motor se define como un vehículo blindado especialmente equipado 
 para el transporte de objetos de valor

Si definiscono autovetture tutti i veicoli a motore che hanno la trazione posteriore

Los autoventuras se definen como a todos los vehículos de motor que tienen 
tracción  trasera

Si definiscono ciclomotori tutti i veicoli a due ruote di cilindrata superiore a 50 cm3

Los ciclomotores se definen como todos los vehículos de dos ruedas con una 
cilindrada superior a 50 cm3
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Si definiscono motocicli solo i veicoli a due ruote di cilindrata fino a 125 cm3

Las motocicletas solo se definen como vehículos de dos ruedas con una 
capacidad de motor de hasta 125 cm3
Sono consentite le gare di velocità, anche se non autorizzate, purché partecipino solo due 
autovetture
Las competencias de velocidad están permitidas, aunque no estén autorizadas, 
siempre que solo participen dos coches.
Spostare la segnaletica stradale può comportare pericolo grave per gli altri utenti della 

strada
Las marcas viales en movimiento pueden suponer un grave peligro para
 otros usuarios de la vía

Su una strada ricoperta da brecciolino il conducente può circolare a velocità sostenuta

LasEn una vias cubierta de ripio, el conducente puede circular a 
velocidad sostenida

Sulle autocaravan (camper) è possibile viaggiare in piedi, solo per brevi tratti

En autocaravanas (campers) es posible viajar de pie, solo para distancias cortas

Sulle banchine la sosta dei veicoli è consentita per un massimo di 5 ore

Los  vehículos podrán aparcar en los arcenes  un máximo de 5 horas

Sulle macchine agricole e sui loro rimorchi è consentito il trasporto di persone in piedi

Se permite el transporte de personas de pie en máquinas agrícolas y sus remolques.

Sulle strade è vietato gareggiare in velocità

Las competencias de velocidad están prohibidas en las carreteras.
Sulle strade extraurbane principali è consentito circolare alla stessa velocità massima 
prevista per le autostrade
En las principales vías extraurbanas se permite circular a la misma velocidad máxima 
que en las autopistas

Sulle strade extraurbane principali è consentito circolare alla velocità massima di 
130 km/h
En las principales vías extraurbanas se permite circular a una velocidad máxima de 130 km/h

Sulle strade extraurbane principali i ciclomotori possono transitare

Los ciclomotores pueden circular por las principales vías extraurbanas

Sulle strade extraurbane principali i quadricicli leggeri possono transitare

Los cuatriciclos ligeros pueden circular por las principales vías extraurbanas
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Sulle strade pubbliche sono consentite le gare di velocità, anche se non 
autorizzate, dalle ore 23.00 alle ore 6.00
Las competiciones de velocidad están permitidas en la vía pública, aunque no
 estén autorizadas, desde las 23.00 horas hasta las 6.00 horas.

Sulle strade pubbliche sono consentite le gare di velocità, anche se non 
autorizzate, tra motocicli e non tra autoveicoli
Las carreras de velocidad están permitidas en la vía pública, aunque no estén 
autorizadas, entre motocicletas y no entre vehículos a motor.

Tutti i veicoli a motore con tre ruote sono dei motocicli

Todos los vehículos de motor de tres ruedas son motocicletas.

Un incidente a bassa velocità non crea problemi di incolumità ai conducenti coinvolti

Un accidente a baja velocidad no crea problemas de seguridad para los conductores implicados

Un incidente, anche a bassa velocità, potrebbe creare gravi problemi fisici a pedoni, ciclisti e 
motociclisti, se coinvolti
Un accidente, incluso a baja velocidad, podría crear serios problemas físicos para
 peatones, ciclistas y motociclistas si estuvieran involucrados.

Una zona a traffico limitato è delimitata da appositi segnali stradali di inizio e di fine
Un área de tráfico limitado está delimitada por señales de tráfico apropiadas para el inicio 
y el final
Una zona a traffico limitato è un'area in cui può essere limitata la circolazione 
dei veicoli solo in alcune ore
Un área de tráfico limitado es un área en la cual la circulación de vehículos 
puede ser restringido solo en ciertas horas

Una zona a traffico limitato è un'area nella quale è consentito solo il transito di 
ciclomotori e biciclette
Un área de tráfico restringido es un área en la que solo se permite el paso 
de ciclomotores y bicicletas.

Una zona a traffico limitato è un'area nella quale può essere limitata la circolazione 
solo a particolari categorie di utenti
Un área de tráfico limitado es un área en la que la circulación puede limitarse solo a categorías 
particulares de usuarios.

Una zona a traffico limitato è un'area nella quale può essere limitata la circolazione 
solo di particolari categorie di veicoli
Una zona de tráfico restringido es una zona en la que sólo se puede restringir la circulación 
de determinadas categorías de vehículos.

Una zona a traffico limitato è un'area sempre vietata al transito dei veicoli a motore

Una zona de tráfico limitado es una zona que siempre está prohibida al 
tránsito de vehículos a motor.

Una zona a traffico limitato è un'area vietata al transito dei pedoni durante le ore notturne

Un área de tráfico restringido es un área que tiene prohibido el tránsito de peatones por la noche.
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Uscendo da un sentiero fangoso o da un cantiere, bisogna assicurarsi che durante la marcia 
non cada terriccio che possa sporcare la strada
Al salir de un camino embarrado o de un sitio de construcción, asegúrese de que no
caiga tierra durante la marcha que pueda ensuciar el camino.
Vengono definite autovetture tutti i veicoli con motore anteriore

La furgoneta(turismo) se definen como todos los vehículos con un motor 
delantero
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